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Iésu koh kā in kóng, “Góa si̍tchāi kā lín 
kóng, khiā tī chia ê lâng, ū ê iáubōe sí 

íchêng, to̍h ē khòaⁿ tio̍h SiōngChú Koktō͘ 
chhiongmóa tōa koânlêng lâilîm.” 

 

Iésu Káipiàn Hêngsiōng  
(Mt 17:1~13; Lk 9:28~36) 

2 La̍k ji̍t āu, Iésu kantaⁿ chhōa Peteloh, Iâkop 
kah Iôháneh peh chiūⁿ chi̍t chō koân soa .n Tī in ê 
bīnchêng, Iésu káipiàn hêngsiōng. 3 I ê saⁿ pe̍h 
kah kng iàⁿiàⁿ, sèkan ê phiòpò͘ saihū bô chi̍tê ē 
tàng phiò kah chiahni̍h pe̍h. 4 In khòaⁿ tio̍h Mô͘se 
kah Elíiah hiánhiān, lâi teh kah Iésu kóngōe. 5 
Peteloh to̍h tùi Iésu kóng, “Lāusu, lán tī chia 
si̍tchāi chin hó! Goán lâi tah saⁿ keng liâu'á, chi̍t 
keng hō͘ Lí, chi̍t keng hō͘ Mô͘se, chi̍t keng hō͘ 
Elíiah.” 6 Peteloh ē ánne kóng, sī inūi in tōa 
tio̍hkiaⁿ, soah m̄ chai tio̍h kóng siáⁿmi̍h chiah hó .  

7 Hit sî, ū chi̍t phiàn hûn lâi kā in tà leh, koh tù i 
hûn tiong hoat chhut chi̍tê sia ,n kóng, “Chit ūi sī 
Góa só͘ thiàⁿ ê Kiáⁿ, lín tio̍h thiaⁿ I ê ōe.” 8 In sû isî 
khòaⁿ ǹg sì chiuûi, khiok kantaⁿ khòaⁿ tio̍h Iésu 
kah in tī hia, ígōa lóng bô pa̍tlâng.  

9 In teh lo̍h soaⁿ ê sî, Iésu bēnglēng in kóng, 
“SiōngChú hō͘ Jînchú tùi sílâng tiong kohoa̍h 
íchêng, lín m̄ thang kā só͘ khòaⁿ tio̍h ê tāichì kā 
jīmhô lâng kóng.” 

10 Bûntô͘ ho̍kchiông I ê bēnglēng, m̄ koh, in 
hō͘siong gīlūn kóng, “Tùi sílâng tiong kohoa̍h chit 
kù ōe tàuté sī siáⁿmi̍h ìsù?” 11 In koh mn̄g Iésu 
kóng, “Kengha̍k kàusu sī ánchóaⁿ kóng Elíiah 
tekkhak tio̍h tāiseng lâi?” 

12 Iésu ìn kóng, “Elíiah khaksi̍t ē tāiseng lâi, mā 
ē tiōngchéng itchhè. Koanhē Jînchú, kengtián ná 
ē kìchài kóng, I tio̍h siū chin chē khó͘lān, koh ē hō͘ 
lâng khòaⁿkhin? 13 M̄ koh, Góa si̍tchāi kā lín kóng, 
Elíiah íkeng lâi ā, lâng khiok sûiì tùithāi i, tú chiàu 

 
耶穌 koh kā in 講：「我實在 kā lín 講，khiā 
tī chia ê 人，有 ê iáu 未死以前，to̍h ē 看

tio̍h 上主國度充滿大權能來臨。」  
 

 

耶穌改變形像 
(太 17:1~13；路 9:28~36) 

2 六日後，耶穌 kantaⁿ chhōa 彼得、雅各

kah 約翰 peh chiūⁿ 一座 koân 山。Tī in ê 面

前，耶穌改變形像。 3 祂 ê 衫白 kah 光 iàⁿiàⁿ，

世間 ê 漂布師傅無一个 ē tàng 漂 kah chiahni̍h
白。 4 In 看 tio̍h 摩西 kah 以利亞顯現，來 teh 
kah 耶穌講話。 5 彼得 to̍h 對耶穌講：「老師，

咱 tī chia 實在真好！阮來搭三間寮 á，一間 hō͘
祢，一間 hō͘ 摩西，一間 hō͘ 以利亞。」 6 彼得 ē 
ánne 講，是因為 in 大 tio̍h 驚，soah m̄知 tio̍h
講啥物 chiah 好。  
 

7 Hit 時，有一片雲來 kā in 罩 leh，koh tù i
雲中發出一个聲，講：「Chit 位是我所疼 ê 
Kiáⁿ，lín tio̍h 聽祂 ê 話。」 8 In 隨時看 ǹg 四周

圍，卻 kantaⁿ 看 tio̍h 耶穌 kah in tī hia，以外

lóng 無別人。  

9 In teh 落山 ê 時，耶穌命令 in 講：「上主

hō͘ 人子 tù i 死人中 koh 活以前，lín m̄ thang kā
所看 tio̍h ê tāichì kā 任何人講。」  
 

10 門徒服從祂 ê 命令，m̄ koh，in 互相議論

講：「Tù i 死人中 koh 活 chit 句話到底是啥物意

思？」 11 In koh 問耶穌講：「經學教師是 án 怎

講以利亞的確 tio̍h tāi 先來？」  
 

12 耶穌應講：「以利亞確實 ē tāi 先來，mā ē
重整一切。關係人子，經典 ná ē 記載講，祂

tio̍h 受真 chē 苦難，koh ē hō͘人看輕？ 13 M̄ 
koh，我實在 kā lín 講，以利亞已經來 ā，人卻隨

意對待伊，tú 照經典所記載 ê ánne。」  



kengtián só͘ kìchài ê ánne.” 

 

Iésu I Hó  Siâsîn Hūsin ê Gín’á 
(Mt 17:1~13; Lk 9:28~36) 

14 Iésu kah in tńglâi kàu kîtha bûntô͘ hia ê sî, 
khòaⁿ tio̍h chi̍t tōatīn lâng kā in ûi leh, koh ū 
kengha̍k kàusu kah in teh chenglūn. 15 
Chènglâng chi̍tē khòaⁿ tio̍h Iésu, chin tio̍hkiaⁿ, 
to̍h óa khì kā I chhéngan. 16 Iésu mn̄g I ê bûntô͘ 
kóng, “Lín kah in teh chenglūn siáⁿmi̍h?” 

17 Chènglâng tiong ū chi̍tê lâng ìn I kóng, 
“Lāusu, góa chhōa góa ê kiáⁿ lâi Lí chia, inūi i hō͘ 
siâsîn hūsin, soah bē kóngōe. 18 Bôlūn tī siáⁿmi̍h 
só͘chāi, siâsîn nā kā i khòngchè ê sî, to̍h ē kā i siak 
lo̍hkhì thô͘ kha, i to̍h ē phū pe̍hpho nōa, kā 
chhùikhíkin, koh kui sengkhu ngē khokkhok. Góa 
ū chhiáⁿ Lí ê bûntô͘ kā i kóaⁿ siâsîn chhut khì, m̄ 
koh, in lóng bô hoattō͘.” 

19 Iésu ìn in kóng, “Ai-ah! Chit sètāi ê lâng ná ē 
chiahni̍h bô sìnsim! Góa tio̍h koh kah lín tòa gōa 
kú? Góa tio̍h koh thunlún lín gōa kú? Chhōa hitê 
gín’á lâi Góa chia!”20 In to̍h chhōa i lâi Iésu hia.  
 

Siâsîn chi̍tē khòaⁿ tio̍h Iésu, to̍h sûisî hō͘ hitê 
gín’á tōa thiuchhoah, hō͘ i siak lo̍hkhì thô͘ kha, liàn 
lâi liàn khì, koh phū pe̍hpho nōa. 21 Iésu mn̄g 
gín’á ê lāupē kóng, “I tài tio̍h chitê pēⁿ íkeng ū 
gōa kú à?” 

I ìn kóng, “Chū sèhàn kàu taⁿ. 22 Siâsîn kúinā 
pái kā i hiat lo̍hkhì hóe ni̍h, chú i ni̍h, beh kā i hāisí. 
M̄ koh, Lí nā chò ē kàu, kiû Lí liânbín goán, 
pangchān goán.” 

23 Iésu kā i kóng, “Lí ná ē kóng, ‘Lí nā chò ē 
kàu?’ Ū sìnsim ê lâng ta̍k hāng lóng chò ē kàu.” 

24 Hitê gín’á ê lāupē sûisî tōasiaⁿ hoah kóng, 
“Góa sìn! Góa ê sìnsim nā bô kàugia̍h, kiû  Lí 
pangchān góa!” 

 

 

耶穌醫好邪神附身 ê Gín’á 
(太 17: 14~21；路 9:37~43) 

14 耶穌 kah in tńg 來到其他門徒 hia ê 時，

看 tio̍h 一大陣人 kā in 圍 leh，koh 有經學教師

kah in teh 爭論。 15 眾人一下看 tio̍h 耶穌，真

tio̍h 驚，to̍h óa 去 kā 祂請安。 16 耶穌問祂 ê 門

徒講：「Lín kah in teh 爭論啥物？」  
 

17 眾人中有一个人應祂講：「老師，我

chhōa 我 ê kiáⁿ 來祢 chia，因為伊 hō͘邪神附

身，soah bē 講話。 18 無論 tī 啥物所在，邪神若

kā 伊控制 ê 時，to̍h ē kā 伊摔落去土 kha，伊

to̍h ē phū 白泡瀾，咬嘴齒根，koh kui 身軀硬

khokkhok。我有請祢 ê 門徒 kā 伊趕邪神出去，

m̄ koh，in lóng 無法度。」  
 

19 耶穌應 in 講：「Ai ah！Chit 世代 ê 人 ná 
ē chiahni̍h 無信心！我 tio̍h koh kah lín tòa gōa
久？我 tio̍h koh 吞忍 lín gōa 久？Chhōa hitê 
gín’á 來我 chia！」 20 In to̍h chhōa 伊來耶穌

hia。 

邪神一下看 tio̍h 耶穌，to̍h 隨時 hō͘ hitê 
gín’á 大抽 chhoah，hō͘伊摔落去土 kha，liàn 來

liàn 去，koh phū 白泡瀾。 21 耶穌問 gín’á ê 老

父講：「伊帶 tio̍h chitê 病已經有 gōa 久 à？」 
 

伊應講：「自細漢到 taⁿ。 22 邪神幾 nā 
pái kā 伊 hiat 落去火裡、水裡，beh kā 伊害

死。M̄ koh，祢若做 ē 到，求祢憐憫阮，幫贊

阮。」  

23 耶穌 kā 伊講：「你 ná ē 講：『祢若做 ē
到？』有信心 ê 人 ta̍k 項 lóng 做 ē 到。」  

24 Hitê gín’á ê 老父隨時大聲 hoah 講：「我

信！我 ê 信心若無夠額，求祢幫贊我！」  
 



25 Iésu khòaⁿ tio̍h chènglâng itti̍t cháu óa lâi, 
to̍h chekpī hitê siâsîn kóng, “Lí chitê chhàuhī koh 
ékáu ê siâsîn, Góa bēnglēng lí tùi chitê gín’á 
chhut lâi, m̄ chún lí koh ji̍pkhì i ê lāibīn.” 

26 Siâsîn to̍h tōa siaⁿ hiu, hō͘ hitê gín’á tōa 
thiuchhoah liáuāu, chiah cháu chhut lâi. Hitê gín’á 
chhinchhiūⁿ sílâng tó  tī hia, só͘í chin chē lâng lóng 
kóng, “I sí khì à.” 27 M̄ koh, Iésu khan i ê chhiú , hû  
i khí lâi, i to̍h khiā khí lâi.  

28 Iésu ji̍pkhì chhù lāi liáuāu, I ê bûntô͘ suhā 
mn̄g I kóng, “Goán sī ánchóaⁿ bē tàng kóaⁿ chitê 
siâsîn chhut khì?” 

29 Iésu ìn kóng, “Tû liáu kîtó ígōa, lóng bô kîtha 
ê pānhoat thang kóaⁿ chit khoán ê siâsîn chhut 
khì.” 

 

Iésu Tē Jī Pái Īkò  I ê Síbông kah 
Kohoa̍h  
(Mt 17:22~23; Lk 9:43b~45) 

30 In līkhui hit só͘chāi, kengkòe Galílaiah, Iésu 
bô ài  hō͘ lâng chai I tī tó ūi. 31 Inūi I tng teh kàsī I 
ê bûntô͘, tù i in kóng, “Jînchú  teh beh hō͘ lâng 
chhutbē, kau khì lâng ê chhiú thâu, in ē kā I sathāi; 
m̄ koh, tē saⁿ ji̍t I ē kohoa̍h.” 

32 Iésu ê bûntô͘ bē tàng liáukái I só͘ kóng ê ōe, 
koh m̄ káⁿ mn̄g I.  

 

Siáⁿlâng Siōng Tōa  
(Mt 18:1~5; Lk 9:46~48) 

33 Iésu kah bûntô͘ lâi kàu Kapehnáum, ji̍pkhì 
chhù  lāi liáuāu, Iésu mn̄g in kóng, “Lín tī lō͘ ni̍h teh 
chenglūn siáⁿmi̍h?” 

34 In lóng tiāmtiām, inūi tī lō͘ ni̍h, in hō͘siong teh 
chenglūn in tiongkan siáⁿlâng  siōng tōa. 35 Iésu 
to̍h chē lo̍h khì, kiò cha̍pjī sùtô͘ lâi, kā in kóng, 
“Lâng nā ài chò tē it ê, i tio̍h chò chènglâng ê 

25 耶穌看 tio̍h 眾人一直走 óa 來，to̍h 責備

hitê 邪神講：「你 chitê 臭耳 koh 啞口 ê 邪神，

我命令你 tùi chitê gín’á 出來，m̄准你 koh 入去

伊 ê 內面。」  

26 邪神 to̍h 大聲 hiu，hō͘ hitê gín’á 大抽

chhoah 了後，chiah 走出來。Hitê gín’á 親像死

人倒 tī hia，所以真 chē 人 lóng 講：「伊死去

à。」 27 M̄ koh，耶穌牽伊 ê 手，扶伊起來，伊

to̍h khiā 起來。  

28 耶穌入去厝內了後，祂 ê 門徒私下問祂

講：「阮是 án 怎 bē tàng 趕 chitê 邪神出去？」  
 

29 耶穌應講：「除了祈禱以外，lóng 無其他

ê 辦法 thang 趕 chit 款 ê 邪神出去。」  
 

 

耶穌第二 Pái 預告祂 ê 死亡 kah 
Koh 活  
(太 17:22~23；路 9:43b~45) 

30 In 離開 hit 所在，經過加利利，耶穌無 ài 
hō͘人知祂 tī tó 位。 31 因為祂 tng teh 教示祂 ê
門徒，對 in 講：「人子 teh beh hō͘人出賣，交去

人 ê 手頭，in ē kā 祂殺害；m̄ koh，第三日祂 ē 
koh 活。」  

32 耶穌 ê 門徒 bē tàng 了解祂所講 ê 話，

koh m̄敢問祂。  

 

啥人 Siōng 大 
(太 18:1~5；路 9:46~48) 

33 耶穌 kah 門徒來到迦百農，入去厝內了

後，耶穌問 in 講：「Lín tī 路裡 teh 爭論啥物？」  
 

34 In lóng 恬恬，因為 tī 路裡，in 互相 teh
爭論 in 中間啥人 siōng 大。 35 耶穌 to̍h 坐落

去，叫十二使徒來，kā in 講：「人若 ài 做第一

ê，伊 tio̍h 做眾人 ê siōng 尾，koh tio̍h 做眾人 ê



siōng bóe, koh tio̍h chò chènglâng ê po̍kjîn.” 36 I 
to̍h chhōa chi̍tê gín’á lâi, hō͘ i khiā tī in tiongkan, 
jiânāu, kā i phō leh, tùi bûntô͘ kóng, 37 “Bôlūn 
siáⁿmi̍h lâng, nā ūi tio̍h Góa lâi chiapthāi chi̍tê 
chit khoán ê gín’á, i to̍h sī teh chiapthāi Góa; 
chiapthāi Góa ê lâng m̄ sī kantaⁿ chiapthāi Góa, 
mā sī teh chiapthāi Hit Ūi chhephài Góa lâi ê.” 

 

Bô  Hoántù i Lán to̍h Sī Chànsêng 
Lán (Lk 9:49~50) 

38 Iôháneh kā Iésu kóng, “Lāusu, goán ū khòaⁿ 
tio̍h chi̍tê lâng hōng Lí ê miâ teh kóaⁿ kúi, goán 
to̍h kā i chó͘chí, inūi i m̄ sī kah lán kâng tīn ê lâng.” 

39 Iésu kóng, “M̄ thang kā i chó͘chí; inūi bô lâng 
ē hōng Góa ê miâ kiâⁿ sînjiah liáuāu, koh sûisî ē 
lâi kóng Góa ê pháiⁿōe. 40 Inūi bô hoántù i lán ê, 
to̍h sī chànsêng lán ê. 41 Góa si̍tchāi kā lín kóng, 
nā ū lâng tàiliām lí sī Kitok ê bûntô͘, lâi phâng chi̍t 
poe chúi hō͘ lín lim, chitê lâng ittēng ē tit tio̍h 
pòsiúⁿ.” 

 

Ínkhí Lâng Hōanchōe  
(Mt 18:6~9; Lk 17:1~2) 

42 “Bôlūn siáⁿmi̍h lâng, nā hō͘ sìn Góa ê lâng 
tiongkan siōng bîsè ê chi̍tê hōanchōe, i lêngkhó  
hō͘ lâng ēng tōa chio̍hbō tiàu tī āmkún, koh kā i 
hiat lo̍h hái khah hó.  

43 “Nāsī lí ê chi̍t ki chhiú ínkhí lí hōanchōe, lí 
tio̍h kā i chám hiat ka̍k; lí lêngkhó kiám chi̍t ki 
chhiú  lâi chìnji̍p éngseng, pí siang chhiú  hóhó  
lo̍hkhì éngoán bē hoa ê tēga̍k chi hóe khah iâⁿ! 44 
[Tī hia ê thâng bē sí, hóe mā bē hoa khì. ] 45 Nā sī 
lí ê chi̍t ki kha ínkhí lí hōanchōe, tio̍h kā i chám 
hiat ka̍k; lí lêngkhó kiám chi̍t ki kha lâi chìnji̍p 
éngseng, pí siang kha hóhó  hông hiat lo̍hkhì 
éngoán bē hoa ê tēga̍k chi hóe khah iâⁿ! 46 [Tī hia 
ê thâng bē sí, hóe mā bē hoa khì. ] 47 Nā sī lí ê 
chi̍t lúi ba̍kchiu íniú lí hōanchōe, tio̍h kā i ó͘ 

僕人。」 36 祂 to̍h chhōa 一个 gín’á 來，hō͘伊

khiā tī in 中間，然後，kā 伊抱 leh，對門徒講： 
37 「無論啥物人，若為 tio̍h 我來接待一个 chit
款 ê gín’á，伊 to̍h 是 teh 接待我；接待我 ê 人

m̄是 kantaⁿ 接待我，mā 是 teh 接待 hit 位差派

我來 ê。」  
 

 

無反對咱 to̍h 是贊成咱 
(路 9:49~50) 

38 約翰 kā 耶穌講：「老師，阮有看 tio̍h 一个

人奉祢 ê 名 teh 趕鬼，阮 to̍h kā 伊阻止，因為

伊 m̄是 kah 咱仝陣 ê 人。」  

39 耶穌講：「M̄ thang kā 伊阻止，因為無人

ē 奉我 ê 名行神跡了後，koh 隨時 ē 來講我 ê 
pháiⁿ 話。 40 因為無反對咱 ê，to̍h 是贊成咱

ê。 41 我實在 kā lín 講，若有人帶念 lín 是基督 ê
門徒，來 phâng 一杯水 hō͘ lín lim，chitê 人一定

ē 得 tio̍h 報賞。」  
 

 

引起人犯罪 
(太 18:6~9；路 17:1~2) 

42 「無論啥物人，若 hō͘信我 ê 人中間 siōng
微細 ê 一个犯罪，伊寧可 hō͘人用大石磨吊 tī 頷

頸，koh kā 伊 hiat 落海 khah 好。  
 

43 「若是你 ê 一支手引起你犯罪，你 tio̍h 
kā 它斬 hiat ka̍k；你寧可減一支手來進入永生，

比雙手好好落去永遠 bē hoa ê 地獄之火 khah
贏！ 44 [Tī hia ê 蟲 bē 死，火 mā bē hoa 去。] 
45 若是你 ê 一支腳引起你犯罪，tio̍h kā 它斬

hiat ka̍k；你寧可減一支腳來進入永生，比雙腳

好好 hông hiat 落去永遠 bē hoa ê 地獄之火

khah 贏！ 46 [Tī hia ê 蟲 bē 死，火 mā bē hoa
去。] 47 若是你 ê 一蕊目 chiu 引誘你犯罪，tio̍h 
kā 它挖出來；你寧可減一蕊目 chiu 來入去上主

國度，比兩蕊目 chiu 好好 hông hiat 落去地獄



chhutlâi; lí lêngkhó kiám chi̍t lúi ba̍kchiu lâi ji̍pkhì 
SiōngChú Koktō͘, pí nn̄g lúi ba̍kchiu hóhó hông 
hiat lo̍hkhì tēga̍k khah iâⁿ. 48 [Τī hia ê thâng bē sí, 

hó e mā bē hoa khì.]6  

49 Inūi ta̍k lâng lóng tio̍h iōng hóe lâi liān, 
chhinchhiūⁿ ēng iâm lâi sīⁿ. 50 Iâm púnlâi sī chin 
hó ê mi̍h; m̄ koh iâm nā sitkhì kiâmbī, beh 
ánchóaⁿ hō͘ i koh kiâm? Lín púnsin tio̍h ài ū iâm ê 
chokiōng, koh tio̍h píchhú hôbo̍k.” 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

khah 贏。 48 [Τī hia ê 蟲 bē 死，火 mā bē hoa
去。]6  
 
 

49 「因為 ta̍k 人 lóng tio̍h 用火來煉，親像

用鹽來 sīⁿ。 50 鹽本來是真好 ê 物，m̄ koh 鹽若

失去鹹味，beh án 怎 hō͘它 koh 鹹？Lín 本身

tio̍h ài 有鹽 ê 作用，koh tio̍h 彼此和睦。」  
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                       
6 ISI 66:24 6 賽 66:24 


